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КУЛЬТУРОМОВНИЙ АСПЕКТ РЕАЛІЗАЦІЇ 

АКАДЕМІЧНОЇ СВОБОДИ ВЧИТЕЛЯ  

 

Без академічної свободи неможливо забезпечити належну 

якість надання освітніх послуг. 

Відповідно до статті 54 «Права та обов’язки педагогічних, 

науково-педагогічних і наукових працівників, інших осіб, які 

залучаються до освітнього процесу» нового Закону України «Про 

освіту», українські педагоги мають право на академічну свободу, 

включаючи свободу викладання, свободу від втручання в 

педагогічну, науково-педагогічну та наукову діяльності; вільний 

вибір форм, методів і засобів навчання, що відповідають освітній 

програмі; педагогічну ініціативу; розробку та впровадження 

авторських навчальних програм, проєктів, освітніх методик і 

технологій, методів і засобів; вільний вибір освітніх програм, 

закладів освіти, установ та організацій, а також інших суб’єктів 

освітньої діяльності, які здійснюють підвищення кваліфікації [1]. 

Широке поле для професійної творчості педагога окреслює 

реформа «Нова українська школа» (далі – НУШ). Учитель має 

право  

 обирати з переліку, затвердженого МОН України, модельні 

навчальні програми предметів та інтегрованих курсів, 

підручники, створені на їх основі;  

 створювати свої навчальні програми на основі модельних;  

 брати учaсть у розробленні процедур та інструментарію 

оцінювання;  

 створювати й публікувати методичні розробки, дидактичні 

матеріали, оприлюднювати результати своїх досліджень тощо. 

Основними видами освітніх ресурсів, які можуть 

створювати педагогічні працівники є: методичні розробки, 

mailto:hapon_lesia@tnpu.edu.ua
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плани-конспекти, сценарії, додаткові інформаційні матеріали для 

проведення уроків, контрольні роботи, тести, практичні і 

проєктні завдання для роботи учнів під час проведення 

навчальних занять та вдома, завдання для самостійної роботи 

учнів; навчальні програми, календарно-тематичні плани, 

електронні освітні ресурси для дистанційного навчання тощо. 

Способами оприлюднення можуть бути публікації на сайті 

закладу та/або засновника, у блогах, професійних спільнотах 

соціальних мереж, на освітніх онлайн-платформах, у матеріалах 

та/або виступах конференцій, фахових виданнях тощо. 

  Учитель, який репрезентує свій досвід у відкритому 

доступі, має мати хорошу мовно-комунікативну підготовку, 

досконало володіти термінологією, адекватно викладати свої 

думки, дотримуватись норм чинного Українського правопису. 

 Актуальні дослідження з теми знаходимо в Н. Голуб, М. 

Пентилюк, О. Семеног, С. Омельчука, І. Фаріон, Л. Струганець та 

інших. 

Зокрема О. Семеног наголошує, що «…підвищення 

кваліфікації у закладах інформальної чи неформальної освіти є 

обовязковою умовою визнання результатів та передбачає опис 

набутих та / чи удосконалення раніше набутих 

компетентностей і досягнутих результатів навчання…». На 

думку дослідниці, науково-методична публікація вчителя має 

демонструвати високий рівень жанрової, стилістичної, 

термінологічної, лексикографічної і бібліографічної культури 

автора. Авторка рекомендує дописувачам спиратися на 

«Український педагогічний словник» за ред. О. Гончаренка 

(2011) та «Ециклопедію освіти» за ред. В. Кременя (2008) [4, с. 3–

4]. 

Основні аспекти мовленнєво-методичної компетентності 

сучасного вчителя-словесника виклав у своїх публікаціях С. 

Омельчук. У його працях педагоги можуть знайти низку мовно-

стилістичних порад стосовно професійного мовлення [6]. 

За спостереженнями О. Семеног, здійснених на основі 

публікацій С. Омельчука, чи не найбільше орфографічних 

помилок пов’язані із правописом складних слів іншомовного 

походження у зв’язку з упровадженням нової редакції 

Українського правопису [5, с. 44–47]. 
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Мета нашого дослідження – окреслити причини 

виникнення часто повторюваних помилок і запропонувати шляхи 

їх уникнення в умовах захисту освітньо-інформаційного 

простору України. 

30.07.2022 року Верховна Рада України прийняла за основу 

проєкт Закону України «Про внесення змін до деяких законів 

України щодо заборони використання джерел інформації 

держави-агресора або держави-окупанта в освітніх програмах, у 

науковій та науково-технічній діяльності», у якому зазначено: 

 науково-освітні програми та наукові дослідження не 

можуть містити посилання на джерела інформації, створені на 

території держави-агресора або держави-окупанта; 

 державною мовою держави-агресора або держави-

окупанта;  

 фізичною особою, яка є громадянином (підданим) 

держави-агресора або держави-окупанта; 

 юридичною особою, зареєстрованою на території держави-

агресора або держави-окупанта [2].  

 Тож аби не сприяти агресору, треба:  

 перевіряти місце видання твору (за бібліографічним 

описом); 

 місце народження/проживання/роботи автора (за 

матеріалами енциклопедії «Вікіпедія»);  

 первинне джерело інтернет-передруків. 

Наприклад, статтю «Найпоширеніші випадки помилок у 

використанні лапок» за покликанням https://zno.if.ua/?p=6065 

опубліковано на сайті «Українська мова і література». Джерелом 

публікації вказано сайт «Всеосвіта». За покликанням 

http://surl.li/egzcj на сайті знаходимо ту саму статтю, названу 

«Пишемо правильно: 9 випадків, коли лапки ставити не треба, 

хоча дуже хочеться», і вказівку на первинне джерело  – 

російський ресурс mel.fm, доступ до якого зараз заборонено.  

Зауважмо, що 23 грудня 2019 року публікацію «Всеосвіти» 

«Пишемо правильно: 9 випадків, коли лапки ставити не треба, 

хоча дуже хочеться» викладено в мережі 

«Фейсбук» за покликанням https://www.facebook.com/vseosvita/p

osts/2779793535412319/ і поширено 2,8 тисяч разів.  

https://zno.if.ua/?p=6065
http://surl.li/egzcj
https://www.facebook.com/vseosvita/posts/2779793535412319/
https://www.facebook.com/vseosvita/posts/2779793535412319/
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7 липня 2022 року допис «Мовний фронт: 9 випадків, коли 

лапки ставити не треба, хоча вони дуже просяться» опублікував 

сайт «Освіта нова» за покликанням 

https://osvitanova.com.ua/posts/5309-movnyi-front-9-vypadkiv-

koly-lapky-stavyty-ne-treba-khocha-vony-duzhe-prosiatsia. 

Авторство не вказано. Цю публікацію поширили 3,4 тисяч разів. 

Не всі правила й приклади, викладені в статті, відповідають 

чинному Українському правопису, однак через необачність 

користувачів матеріал досі активно поширюється в мережі. Разом 

з ним поширюються помилки: твіт́ер (треба: твіттер), ґуґл 

(треба: гугл), пісня Біллі Айліш Bad Guy (треба: пісня Біллі Айліш 

«Bad Guy»). 

Для формування багатого українськомовного тезаурусу, 

популяризації української мови в освітньому просторі, публікації 

педагогів мають відповідати вимогам нової редакції 

Українського правопису (Постанова Кабінету Міністрів України 

від 22 травня 2019 року № 4373). Особливо ретельно варто 

вивчити правила написання слів іншомовного походження, 

наприклад: гаджет, гугл, проєкт, інтернет, інтернет-

публікація, мере́жа «Інтернет», топпроєкт, віцедиректор, 

вебсайт, флешмоб, арттехнології, екошкола, смарттехнології, 

зустріч у зумі, пошукова система «Гугл», зворотний зв’язок на 

платформі «Zoom» тощо [3, с. 48–49, 86].  

Отже, академічна свобода педагога може стати джерелом 

невичерпних можливостей для самореалізації, творчості, 

новаторства, експериментів педагогів.  Однак реалізовувати її 

треба відповідально, з урахуванням суспільних потреб. В умовах 

війни ми маємо враховувати необхідність захисту освітньо-

інформаційного простору України від впливу «русского міра», 

відмовитися від використання джерел, які можуть негативно 

вплинути на формування картини світу, віднайшовши натомість 

натхнення та мотивацію на рідномовному ґрунті. 
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КРИЛАТІ ВИРАЗИ ЯК ВАЖЛИВА СКЛАДОВА 

ВИВЧЕННЯ ЛАТИНСЬКОЇ МОВИ 

 

Латинські крилаті вирази – це джерело глибокої і давньої 

народної мудрості, світогляд народу у його історичному 

розвитку. З давніх давен народ потребував вербального 

відтворення своїх думок та уявлень про середовище, в якому жив 

та розвивався. Термін «крилатий вираз» з’явився у широкому 

вжитку після виходу у світ книги «Geflügelte Worte» німецького 

філолога Георга Бюхмана у 1864 році. 

Завдяки своїй яскравій лексиці та живому невимушеному 

звучанню, крилаті вирази є дуже популярними серед мовців усіх 

категорій. Деякі дослідники зараховують крилаті вирази до 

фразеологізмів за аналогією до прислів’їв та приказок. 
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